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Apprendre en lisant est une série de livres qui vise à aider les étudiants à 
apprendre une langue et à se familiariser avec sa culture. La série 

présente des textes courts célèbres mais simples, côte à côte avec leur 
traduction 



 

 

 
1 
Chapitres : 1 
 
 
 
 

1   Nach dem Tode Mose's, des Knechts des Herrn, sprach 
der Herrzu Josua, dem Sohn Nuns, Mose's Diener:   
1 Et il arriva, après la mort de Moïse, serviteur de l'Éternel, que l'Éternel parla à Josué, fils 
de Nun, qui servait Moïse, disant : * 
 
 
 
 

2   Mein Knecht Mose ist gestorben; so mache dich nun auf 
und zieh über den Jordan, du und dies ganze Volk, in das 
Land, das ich ihnen, den Kindern Israel, gegeben habe.   
2 Moïse, mon serviteur, est mort ; et maintenant, lève-toi, passe ce Jourdain, toi et tout ce 
peuple, [pour entrer] dans le pays que je leur donne à eux, les fils d'Israël. 
 
 
 
 

3   Alle Stätten, darauf eure Fußsohlen treten werden, habe 
ich euch gegeben, wie ich Mose geredet habe.   
3 Tout lieu que foulera la plante de votre pied, je vous l'ai donné, comme j'ai dit à Moïse. 
 
 
 
 

4   Von der Wüste an und diesem Libanon bis an das große 
Wasser Euphrat, das ganze Land der Hethiter, bis an das 
große Meer gegen Abend sollen eure Grenzen sein.   
4 Vos frontières seront depuis le désert et ce Liban jusqu'au grand fleuve, le fleuve 
Euphrate, tout le pays des Héthiens, et jusqu'à la grande mer, vers le soleil couchant. 
 
 
 
 

5   Es soll dir niemand widerstehen dein Leben lang. Wie ich 
mit Mose gewesen bin, also will ich auch mit dir sein. Ich will 
dich nicht verlassen noch von dir weichen.   
5 Personne ne tiendra devant toi, tous les jours de ta vie ; comme j'ai été avec Moïse, ainsi 
je serai avec toi : je ne te laisserai point et je ne t'abandonnerai point. 
 
 
 
 



 

 

6   Sei getrost und unverzagt; denn du sollst diesem Volk 
das Land austeilen, das ich ihren Vätern geschworen habe, 
daß ich's ihnen geben wollte.   
6 Fortifie-toi et sois ferme, car toi, tu feras hériter à ce peuple le pays que j'ai juré à leurs 
pères de leur donner. 
 
 
 
 

7   Sei nur getrost und sehr freudig, daß du haltest und tust 
allerdinge nach dem Gesetz, das dir Mose, mein Knecht, 
geboten hat. Weiche nicht davon, weder zur Rechten noch 
zur Linken, auf daß du weise handeln mögest in allem, was 
du tun sollst.   
7 Seulement fortifie-toi et sois très-ferme, pour prendre garde à faire selon toute la loi que 
Moïse, mon serviteur, t'a commandée ; ne t'en écarte ni à droite ni à gauche, afin que tu 
prospères partout où tu iras. 
 
 
 
 

8   Und laß dieses Buch des Gesetzes nicht von deinem 
Munde kommen, sondern betrachte es Tag und Nacht, auf 
daß du haltest und tust allerdinge nach dem, was darin 
geschrieben steht. Alsdann wird es dir gelingen in allem, 
was du tust, und wirst weise handeln können.   
8 Que ce livre de la loi ne s'éloigne pas de ta bouche, et médite-le jour et nuit, afin que tu 
prennes garde à faire selon tout ce qui y est écrit, car alors tu feras réussir tes voies, et 
alors tu prospéreras. 
 
 
 
 

9   Siehe, ich habe dir geboten, daß du getrost und freudig 
seist. Laß dir nicht grauen und entsetze dich nicht; denn der 
Herr, dein Gott, ist mit dir in allem, was du tun wirst.   
9 Ne t'ai-je pas commandé : Fortifie-toi et sois ferme ? Ne te laisse point terrifier, et ne sois 
point effrayé ; car l'Éternel, ton Dieu, est avec toi partout où tu iras. 
 
 
 
 

10   Da gebot Josua den Hauptleuten des Volks und sprach:   
10 Et Josué commanda aux officiers* du peuple, disant : 
 
 
 
 



 

 

11   Geht durch das Lager und gebietet dem Volk und 
sprecht: Schafft euch Vorrat; denn über drei Tage werdet ihr 
über diesen Jordan gehen, daß ihr hineinkommt und das 
Land einnehmt, daß euch der Herr, euer Gott, geben wird.   
11 Passez par le milieu du camp, et commandez au peuple, disant : Préparez-vous des 
provisions, car dans trois jours vous passerez ce Jourdain pour aller prendre possession 
du pays que l'Éternel, votre Dieu, vous donne pour le posséder. 
 
 
 
 

12   Und zu den Rubenitern, Gaditern und dem halben 
Stamm Manasse sprach Josua:   
12 Et Josué parla aux Rubénites, et aux Gadites, et à la demi-tribu de Manassé, disant : 
 
 
 
 

13   Gedenket an das Wort, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, sagte und sprach: Der Herr, euer Gott, hat euch zur 
Ruhe gebracht und dies Land gegeben.   
13 Souvenez-vous de la parole que Moïse, serviteur de l'Éternel, vous a commandée, 
disant : L'Éternel, votre Dieu, vous a donné du repos, et vous a donné ce pays. 
 
 
 
 

14   Eure Weiber und Kinder und Vieh laßt in dem Lande 
bleiben, das euch Mose gegeben hat, diesseit des Jordans; 
ihr aber sollt vor euren Brüdern her ziehen gerüstet, was 
streitbare Männer sind, und ihnen helfen,   
14 Vos femmes, vos enfants, et vos troupeaux, demeureront dans le pays que Moïse vous 
a donné en deçà du Jourdain ; et vous passerez armés* devant vos frères, vous tous, les 
vaillants hommes, et vous leur aiderez 
 
 
 
 

15   bis daß der Herr eure Brüder auch zur Ruhe bringt wie 
euch, daß sie auch einnehmen das Land, das ihnen der 
Herr, euer Gott, geben wird. Alsdann sollt ihr wieder 
umkehren in euer Land, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, gegeben hat zu besitzen diesseit des Jordans, gegen 
der Sonne Aufgang.   
15 jusqu'à ce que l'Éternel donne du repos à vos frères, comme à vous, et qu'eux aussi, ils 
possèdent le pays que l'Éternel, votre Dieu, leur donne ; alors vous retournerez dans le 
pays de votre possession, et vous le posséderez, celui que Moïse, serviteur de l'Éternel, 
vous a donné en deçà du Jourdain, vers le soleil levant. 
 



 

 

 
 
 

16   Und sie antworteten Josua und sprachen: Alles, was du 
uns geboten hast, das wollen wir tun; und wo du uns 
hinsendest, da wollen wir hin gehen.   
16 Et ils répondirent à Josué, disant : Tout ce que tu nous commandes, nous le ferons, et 
nous irons partout où tu nous enverras : 
 
 
 
 

17   Wie wir Mose gehorsam sind gewesen, so wollen wir dir 
auch gehorsam sein; allein, daß der Herr, dein Gott, nur mit 
dir sei, wie er mit Mose war.   
17 comme nous avons écouté Moïse en toute chose, ainsi nous t'écouterons ; seulement, 
que l'Éternel, ton Dieu, soit avec toi, comme il a été avec Moïse. 
 
 
 
 

18   Wer deinem Mund ungehorsam ist und nicht gehorcht 
deinen Worten in allem, was du uns gebietest, der soll 
sterben. Sei nur getrost und unverzagt!    
18 Tout homme qui sera rebelle à ton commandement* et qui n'écoutera pas tes paroles 
en tout ce que tu nous commanderas, sera mis à mort ; seulement fortifie-toi et sois ferme. 
 
 
 
 

2 
Chapitre 2 
 
 
 
 

1   Josua aber, der Sohn Nuns, hatte zwei Kundschafter 
heimlich ausgesandt von Sittim und ihnen gesagt: Geht hin, 
beseht das Land und Jericho. Die gingen hin und kamen in 
das Haus einer Hure, die hieß Rahab, und kehrten zu ihr ein.    
1 Et Josué, fils de Nun, envoya secrètement de Sittim deux espions, disant : Allez, voyez le 
pays et Jéricho. Et ils s'en allèrent, et vinrent dans la maison d'une prostituée, nommée 
Rahab*, et y couchèrent. 
 
 
 
 

2   Da ward dem König von Jericho gesagt: Siehe, es sind in 
dieser Nacht Männer hereingekommen von den Kindern 
Israel, das Land zu erkunden.   


